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IM FRENCH 

MAY 2008 SESSION 
EXAMINERS’ REPORT 

 
1.0 Statistical Information 

One hundred thirty-eight candidates registered for the French Intermediate examination and they 
were all present. Two candidates sat only for the oral part of the examination, while one 
candidate sat only for the written examination.  The following table shows the distribution of 
grades. 
 

Table 1 : Distribution of Grades May 2008 
 
Grade A B C D E F Abs. Total 
No. Of 
Grades 5 20 16 39 37 21 0 138 

% of Total 3.6 14.5 11.6 28.3 26.8 15.2 0 100 
 
 
The examination consisted of one written paper and an oral examination. 
 
 

2.0 Comments on Candidates’ Performance in the Writ ten Examination 
 

2.1. Free Composition (25 marks) 
 

The four titles were attempted, however title a) – the letter – proved by far the most popular as it 
was chosen by 60% of the candidates; 19% chose title b), the two other titles were attempted in 
almost equal numbers by the rest of the candidates.  Exactly 50%  of the candidates failed in this 
exercise and only two managed to obtain a mark equivalent to 75% or over.  As in the past, the 
main weaknesses relate to grammar, orthography and vocabulary.  One can repeat last year’s 
remarks about basic grammatical errors, only the examples are different!  “Tu es comment?” for 
Comment vas-tu? “j’espaire que tu est bien”, “je pensait”, “inviter toi pour accompagner moi”, 
“voulez-toi”, “ tu avez”, “se sont” for ce sont, confusion between the possessive ses and the 
demonstrative ces, the direct and the indirect pronouns, wrong use of the tenses, wrong 
conjugation of verbs and again, the switching from tu to vous and vice-versa in essays a) and c).  
As far as vocabulary is concerned, the problem is, in the Board’s opinion, escalating.  How can 
candidates present work with so many words written in English or Italian and sometimes, also in 
Maltese?  Remarks regarding interference with other languages both in vocabulary (“rester” for 
reposer, “agence de travaille” for agence de voyage, etc.) and in sentence structure have been 
made before and are still very valid.  Memorised material should not find its way in the essay.  
Such material was used in essay a) where candidates were asked Ecrivez une lettre à votre 
meilleur(e) ami(e) pour l’inviter à vous accompagner à visiter la ville de votre choix.  Some 
candidates suggested not only Paris but many regions of France they would visit in one week!  
Others suggested visits to three or four cities (as far away from each other as Paris and 
Marseilles) and another candidate listed “le tour de France” as one of the monuments of Paris!  
Incongruences belonged not only to the constant switching from tu to vous, but also, for example, 
the suggestion in the first paragraph of travelling “en juin avant les examens” and in the third 
paragraph “nous allons en juillet”.  Such carelessness shows that candidates neither plan nor 
reread their essays.  Candidates are advised to read the title carefully, as some forgot all about 
the suggestions sur l’itinéraire which should have featured in this essay.  Another very common 
mistake in the letter was the date.   
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2.2. Summary  (25 marks) 

 
65.2% of the candidates failed in this exercise while only three obtained 80% or higher.  A few 
candidates completely misunderstood the passage, in spite of the fact that it dealt with a topic – 
relations between partners – one hears of and reads about all the time.  While some 55% of the 
candidates identified the main arguments, most of them could not  reproduce them in a succinct 
form.  Sifting through important details scattered along the passage and summarising them with 
the help of appropriate link words proved to be very daunting indeed.  The candidates who 
performed poorly made of this exercise a sort of jigsaw puzzle formed of phrases taken directly 
from the text, resulting in an incoherent paragraph. The Board is of the opinion that not enough 
effort is being put into this exercise or that candidates are not giving the subject the attention it 
requires.  It is common knowledge that teachers have very limited time to teach the subject, this 
however should be compensated by more practice on the part of the candidates, especially 
through reading.  This is very much the type of exercise that gives added value to the learning of 
languages in general, and taking into consideration that very good books on the subject are 
available locally, better results should be achieved.  It should also be pointed out that the same 
errors relating to grammar, orthography and vocabulary referred to in the previous exercise, not 
to mention also carelessness, were very frequent also in this exercise. 
 

2.3. Literature (15 marks) 
 
Only eleven candidates failed in this exercise.  Those candidates who opted for Monsieur Ibrahim 
et les fleurs du Coran performed better than most of those who answered a question on Le 
Voyage de Monsieur Perrichon, and this in spite of the fact that the questions on the latter text 
were more straightforward than those on the former.  Those who answered the latter questions 
concentrated their arguments on the first two acts, with only curt references to the rest of the play.  
Candidates who choose to answer questions on the novel are advised not to read the book in a 
vacuum, but in the context of the same author’s work Le cycle de l’invisible.  
 

2.4. Civilisation (15 marks) 
 
Both questions were attempted by an almost equal number of candidates who generally 
performed very well, forty-six obtaining 80% or over, while twelve candidates failed.  No one 
answered correctly question 6 of Section A: the answer was either left out or guessed, which 
gave a plethora of names and dates, such as Mattia Preti in 1878, Michelangelo in 1800, Paul 
Gauguin in 1789, Caravaggio in 1792, not to mention Charlemagne in 1888, Rouget de Lisle in 
1954 and Balzac in 1980! Two candidates answered both sections, this shows that they do not 
understand the meaning of ou. 
 
 

3.0  Comments on Candidates’ performance in the Ora l Examination (20 marks) 
 
Nineteen candidates failed this test (13.7%), while thirteen (9.4%) obtained 16 marks (80%) or 
over.  These figures mark a regression from last year’s result, when in fact they should have done 
better, as they chose the theme for conversation and took notes which helped them with their 
conversation test.  Candidates should now learn how to regulate their preparation time between 
the reading and the conversation test.  In fact, they performed better in the conversation test, and 
less well in the reading test.  In Lecture 1 some candidates had problems with the liaisons, while 
in Lecture 2 some had problems with the percentages.  Candidates are reminded of the objective 
of this exercise: “to test the candidate’s articulation of French linguistic sounds and French 
prosody in a context”.   
 
Chairman 
Board of Examiners 
September 2008 


